
File : G2K-ST2-English-2009-Oct-30.pdf 

“กําแพงภาษาองักฤษ” 
มากําจัดจดุออนของเรากันดีกวา! 

ดร.บัญชา ธนบุญสมบัติ 
สํานักงานพัฒนาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีแหงชาติ (สวทช.) 

E-mail :  buncha2509@gmail.com 
Web : http://portal.in.th/buncha  

 

ประวติัของบทความ 
 

ตีพิมพครั้งแรกในนิตยสาร UpDATE 
แกไขและปรับปรุงโดยตีพิมพในหนังสือ คูหู…ครูวิทย สนพ. สมาคมสงเสริมเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน 

 

 
 

จัดทําเปนไฟลสําหรับเผยแพรใน GotoKnow (ศุกร 30 ตุลาคม 2552) 
 

 



File : G2K-ST2-English-2009-Oct-30.pdf 

 
 
       “ภาษาเปนวิชาที่ครูสอนดวยวิธี ‘บอก’ ไมไดเลย การสอนมีแตจะแนะใหเรียนเทานั้น ที่จริงทุกวิชาก็เปนเชนนี้  

แตสําหรับภาษานั้นวิธีการสอนทีไ่มเปนไปตามธรรมชาติจะแสดงผลเสียใหปรากฏงายกวาวิชาอื่น 
เพราะการใชภาษานั้นมีความสําคัญย่ิงแกชีวิต  

เม่ือการใชภาษาขาดประสิทธิภาพ การดําเนินชีวิตยอมขาดประสิทธิภาพไปดวยเกือบทุกดาน” 
 

ศ.มล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ 
จากหนังสือ คูมือสอนแปล เขียนโดย อาจารยวรนาถ วิมลเฉลา หนา 27 

 
 

 
 ชวงกอนหนานี้ไมนาน เกม ‘กําจัดจุดออน’ กําลังดัง ผมเลยลองคิดเลน ๆ วา พวกเราคนไทยมีจุดออน
อะไรบางหรือเปลาท่ีเปนตัวขัดขวางการเรียนรู โดยเฉพาะทางดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 

 
นึกไปนึกมา เลยมีประเด็นออกมาเต็มไปหมด ไมวาจะเปนนิสัยของคนไทยเราที่ไมคอยชอบจดบันทึก ไม

คอยกลาทาทายความเชื่อท่ีมีอยูเดิม (กลัวถูกหาวาเปนศิษยคิดลางครู) ถายทอดความรูไมคอยเปน หรือเปนแตไม
อยากถายทอด (กลัวโดนวัดรอยเทา) และสาเหตุอื่นอกีมากมาย ฯลฯ 

 
แตท่ีไลเรียงมานี่ เปนความเห็นท่ีเกิดจากประสบการณสวนตัวของผมนะครับ คุณผูอานอาจจะเห็นเหมือน

บางหรือแตกตางไปคนละขั้วก็เปนได แตมีอยูเรื่องหนึ่งท่ีนาจะเห็นตรงกันพอสมควรก็คือ เรื่องกําแพง
ภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ ก็เพราะบานเราไมเคยตกเปนเมืองข้ึนของใครนี่นา มักจะอางกันอยางนั้น 
(เอะ แลว ‘พมา’ หายไปไหน?) 

 
ผมตองรีบออกตัวไวกอนวา ตัวเองก็เคยมี (และยังมี) ปญหาเกี่ยวกับภาษาอังกฤษนี้อยูเหมือนกัน เดี๋ยว

จะโดนถามวา เปนนักวิทยาศาสตรแตดันมาเขียนเรื่องเกี่ยวกับภาษาใหคนอื่นอานไดอยางไร? ก็เพราะเคยมีและยังมี
เรื่องท่ีตองแกไขและเรียนรูอีกเยอะนี่ละครับ เลยทําใหมีแรงจูงใจมาเขียนเรื่องนี้ 

 
 ความชํานาญในภาษาองักฤษนี้สําคัญ เพราะเปนประตูสูพรมแดนความรูท่ีกวางขวางมากเกินประมาณ 
(เอาแคขอมูลในอินเทอรเน็ตนี่ก็เหมือนหองสมุดขนาดยักษแลว) แถมยังทําใหเราสามารถตรวจสอบขอความและ
ขอมูลที่คนอื่นถายทอดมากอนไดอีกตางหาก 

 
ผมไมไดบอกวาเรื่องนี้สําคัญกวาเรื่องอื่นนะครบั แตถาทักษะดานอื่น ๆ ดี แตติดตรงภาษา กอ็าจจะทําให

เสียโอกาสทองในชีวิตไปไดเหมือนกัน ตอนอยูมัธยมปลาย ผมเคยสอบผานขอเขียนของทุนญี่ปุน เปนทุน
วิศวกรรมไฟฟา แตพอไปสัมภาษณเปนภาษาอังกฤษ ก็ตอบไมคอยไดเพราะพื้นฐานไมดี เลยทําใหติดแคตัวสํารอง 
และสุดทายก็ตัดสินใจไมเดินหนาตอ แตหลังจากนั้นไมนานก็พบวา พ่ียุนเขาเอาหมดทั้งตัวจริงและตัวสาํรอง  
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ผมมาฟตภาษาอีกทีก็ตอนอยูป 1 เขาไปแลว ก็เลยไดอานิสงสทําใหไมมีปญหามากนักตอนสอบ 
TOEFL เพ่ือไปเรียนตอ โดยฟลุกไดคะแนนถึง 620 มาวิเคราะหดูคงเปนเพราะเตรียมตัวคอนขางพรอม กอน
สอบถึงขนาดฝนเปนภาษาอังกฤษไดดวย (แตตอนนี้กลับมาฝนเปนภาษาไทยแลวครับ) แตแมวาจะทําขอสอบไดดี
แคไหนก็ตาม ถาไมไดใชไปสักพักก็สนิมขึ้นได ไมคลองเหมือนเดิมเชนกัน ไมตองอื่นไกล ภาษาไทยของเรานี่แหละ 
ถาไมไดเตรียมตัวไปใหดี บางทีตอนนําเสนอก็อาจจะติด ๆ ขัด ๆ ไดเชนกัน 
  

ความผิดพลาดเรื่องภาษาอังกฤษบางอยางเราก็เห็นกันอยูตําตาทุกวัน อยางแทกซ่ีมิเตอร นั้น บนหลังคาจะ
เขียนวา TAXI-METER ซึ่งนาจะถอดคํามาจากภาษาไทยดุย ๆ แตถาจะใหถูกตอง และถูกใจเจาของภาษา 
ตองเปลี่ยนใหมเปน Metered Taxi ครับ เรื่องนี้ อาจารย Geoffrey Blyth ผูจัดการทั่วไปของสถาบัน
สอนภาษา ECC (Thailand) อันโดงดังไดทักทวงเอาไว 
  

อยาเรียกวาจับผิดเลยนะครับ เราควรถือวา ‘ผิดเปนครู’ จะไดเรียนรูและแกไขใหถูกตองจะดีกวา 
 
 
ประสบการณ ‘ปลอยไก’ (ของผมเอง) 

 
กอนอื่น อยากจะเลาประสบการณของตัวเองสักหนอยวา เคยปลอยไกไทยออกไปเพนพานยังไงตอนคุยกับ

ฝรั่ง  อยางในภาษาไทยเวลาเราจะบอกใครใหสะกดคํา เราจะบอกวา “ก ไก” “ข ไข” เปนมาตรฐานไทย ๆ ใชไหม
ครับ หรือ ถาอยาง 3ส คือ “ศ ษ ส” นั้น อยาง 2 ตัวแรก แทนที่จะเรียก “ศ ศาลา” และ “ษ ฤาษี” ก็อาจใช
ภาษาพูดวา “ศ คอ” และ “ษ บอ” ได ไมมีใครวา 

 
 ภาษาองักฤษละ จะบอกใหคนอื่นสะกดอยางไร อยางช่ือผมนั้นสะกดวา Buncha พอถึงตัว ‘c’ ซึ่ง
อเมริกันไมแนใจวาเปนตัว ‘c’ (ออกเสียงวา ‘ซี’ เหมือนอังกฤษ) หรือ ‘z’ (ออกเสียงวา ‘ซ’ี + สั่นในลําคอ ตาง
จากอังกฤษซึ่งออกเสียงเปน ‘แซด’ + ส่ันในลาํคอ) ก็เลยยุง เพราะผมดันไปบอกวา 
 

“C for CAT.” 
 
 เทานั้นแหละ พ่ีมะกันเลยปลอยกากออกมา เพราะในภาษาของเขาตองพูดวา 

 
“C for Charlie” (“ซี ฟอร ชารลี” ตามมาตรฐานสากล)  

 
หรือ  

“C for Charles” (“ซี ฟอร ชารล ตามภาษาพูดของคนอังกฤษและอเมริกัน)  
 

ลองดูตารางที่ใหไวสิครับ 
 
 



File : G2K-ST2-English-2009-Oct-30.pdf 

คํามาตรฐานสําหรับใชในการบอกการสะกดภาษาอังกฤษตามตัวอักษร 
ที่มา : www.digisys.net/users/jganiere/smsarotherinfo.html  

 
มาตรฐานสากล 

(International Standard) 
 

 มาตรฐานอเมริกัน 

(American Standard) 

A   Alpha N   
November 

 A   Adam N   Nora 

B   Bravo O   Oscar  B   Boy O   Ocean 
C  Charlie P   Papa  C   Charles P   Paul 
D  Delta Q   Quebec  D   David Q   Queen 
E   Echo R   Romeo  E   Edward R   Robert 
F    Foxtrot S   Siera  F   Frank S   Sam 
G   Golf T   Tango  G   George T   Tom 
H   Hotel U   Uniform  H   Henry U   Union 
I   India V   Victor  I    Ida V   Victor 
J   Juliette W   Whisky  J   John W   William 
K   Kilo X   X-ray  K   King X   X-ray 
L   Lima Y   Yankee  L   Lincoln Y   Young 
M  Mike Z   Zulu  M   Mary Z   Zebra 

 
ก็เลยนึกไดวา การท่ีเราสอนเด็กของเราแบบไทย ๆ ใหเรียก A-Ant, B-Bat, C-Cat ฯลฯ อะไรนี่ 

คงจะตองปรับแกกันสักหนอยหรือเปลา?  
 
ผมลองไปสอบถามความเห็นของเจาของภาษาทานหนึ่งคือ Dr.John T.H. Pearce (ดร.จอหน ที 

เอช เพียซ) วา ท่ีคนไทยสอน A-Ant, B-Bat, C-Cat ฯลฯ เขาคิดวาอยางไร?  Dr.Pearce เลยชวยไข
ขอของใจวา ท่ีบอกมานั้นจริง ๆ แลวก็ใชไดในการเริ่มเรียนรูภาษาอังกฤษ แตถาจะบอกใหสะกดแบบ
มาตรฐานสากล ก็ตองพูดอยางท่ียกตัวอยางไปแลว หรือ ถาจะพูดใหส้ันเขาก็ละคําวา for ไดไมเปนไร กลายเปน  

“C Charlie” (“ซี ชารลี”) หรือ “C Charles” (“ซี ชารลส”)  
ก็ไดเหมือนกัน 
 
 เรื่องคํามาตรฐานนี่ Dr.Pearce เลาเปนเกร็ดความรูใหฟงวา มีกําเนิดในราว ๆ ชวงสงครามโลกครั้งท่ี 
2 ซ่ึงมีการใชอากาศยานกันมาก ทีนี้การติดตอระหวางนกับินกับศูนยควบคุมการบินก็ตองอาศัยวิทยุ แตวิทยุนี่ชอบ
มีเสียงซู ๆ ซา ๆ แทรกเขามาทําใหฟงไมชัด ก็เลยทําใหมีการคิด “คํามาตรฐาน” ขึ้นมาใชบอกการสะกดเพื่อให
เขาใจตรงกันและไมผิดพลาด 
 
 อยางแทนที่จะพูดวา “ABT” ก็จะพูดคํามาตรฐานออกไปเลยเปน “Alpha Bravo Tango” 
เปนตน เรื่องนี้ใครชอบดูหนังฝร่ังอาจจะเคยไดยินมาบางแลว 
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 Dr.Pearce บอกวา ถาเปนองคกรทางการทหารหรือตํารวจของสหราชอาณาจักร (UK military 
or police) รวมทั้งพนักงานควบคุมการจราจร (traffic controller) ก็จะใชการบอกคําตามแบบ 
“มาตรฐานสากล (International Standard)” อยางท่ีวามานี ่
 
 แตถาเปนภาษาพูด ไมวาจะเปนคนอังกฤษหรืออเมริกัน ก็มักจะเปลี่ยนคําหลายคําไปเปนชื่อคน เชน จาก 
“D-Delta” ไปเปน “D-David” หรือ จาก “G-Golf” ไปเปน “G-George” เปนตน สังเกตจาก
ตาราง “มาตรฐานอเมริกัน (American Standard)” ไดครับ 
 
 ทีนี้หลายทานอาจจะเคยไดยินกันมาเหมือนกันวา บางทีก็มีคนพูดวา “S for Sugar” (เอส ฟอร ชู
การ) หรือ “H for Hong Kong” (เอช ฟอร ฮองคอง) ซึ่งไมเห็นเหมือนคําในตาราง เรื่องนี ้
Dr.Pearce บอกวา เกิดจากการเลือกคําท่ีใชกันบอย ๆ และรูจักกันดี แตไมใชคํามาตรฐานที่กําหนดไวแตเดิม 
แตในกรณีทั่วไปก็ใชได ถาพูดแลวเขาใจตรงกัน 
 
ตัวอยาง ‘จุดออนภาษา’ แบบไทย ๆ 

 
ขอผิดพลาดทางดานภาษาอังกฤษ (และภาษาตางประเทศอื่นๆ) ท่ีคนไทยผิดพลาดมากที่สุดนั้น แตละคน

อาจใหขอสังเกตเหมือนกันบาง ตางกันบาง อยางบางคนบอกวา คนไทยชอบผิดเรื่อง Tense บางคนก็วา ผิดเร่ือง 
Active/Passive Voice บางก็วา ผิดเรื่องการออกเสียงไมชัด ไมมีแอกเซนต ตางหาก ก็วากันไป ฯลฯ 

 
ท่ีวามานั้น มีสวนจริงท้ังนั้นครับ ผมเลยขอยกตัวอยางท่ีเดน ๆ และนาสนุก มาเนนใหเห็นกันจะจะสัก

หนอย คงตองขอขอบคุณคุณครูท้ังหลายที่ไดชี้แนะและบันทึกเอาไวครับ 
 

  
หนังสือของคุณแอนดรูว บิกส เลมนี้สนุกดีครับ 
และนาจะตรงกบั “จริต” ของคนไทยดี เพราะเขียน
ข้ึนจากประสบการณท่ีคุณแอนดรูว ไดคลุกคลีกับ
คนไทยมารวม 10 ป จึงไดจัดอันดับขอผิดพลาดที่
คนไทยใชผิดบอยที่สุดเรียงไวถึง 40 ขอ 

หนังสือ “คูมือสอนแปล” ของอาจารยวรนาถ วิมลเฉลา เลมนี้
นับเปนหนึ่งใน “หนังสือในดวงใจ” ของผมเลยทีเดียว เพราะแมวา
ชื่อจะดูเปนตําราวิชาการและฟงเผิน ๆ ดูเหมือนไมนาจะเกี่ยวกับ
นักเรียนทั่ว ๆ ไปนัก แตหนังสือเลมนี้อานสนุกมาก และเขียนจาก
ประสบการณของอาจารยวรนาถที่ไดแกขอผิดพลาดตาง ๆ ใหกบั
นิสิตนักศึกษาไทย 
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ตัวอยางจากคุณแอนดรูว บิกส 

 
 คุณแอนดรูว บิกส ฝรั่งรักเมืองไทย ไดจัดอันดับขอผิดพลาดทางภาษาอังกฤษของคนไทยที่พบบอย ๆ ไว 
40 อันดับ อยางอันดับที่ 38 นี่ ถูกใจผมเหลือเกิน เพราะไดยินบอยมากกกก ..... 

ขอผิดพลาดอันดับที่ 38 : “ดั๊น in กับละครเรื่องนี้เหลือเกิน” 
คุณแอนดรูวบอกวา ไมถูกตองตามท่ีเจาของภาษาเขาใชครับ เพราะถาจะบอกวา รูสึกหรือเขาถึงอยางลึกซึง้ 

ก็ตองใช into ไมใช in ดังนั้น ประโยคนี้ถาจะพูดเปนภาษาอังกฤษก็ตองบอกวา 
 

“I’m really into that soapie.” 
  

เรื่องนี้ผมวา คนไทยคิดคําขึ้นมาใชเองเยอะเลยครับ และผมสันนษิฐานวานาจะเปนเพราะพวกเราชอบพูด
ยอ ๆ เชน “หนงัเรื่องนี้หนุกด”ี (สนุกด)ี หรือ “ไปมหา’ลัย” (มหาวิทยาลัย) ทีนี้พอยอภาษาไทยไดก็เลยขยายวง
ไปยอภาษาอื่นอกี เชน เดิ้น (มาจาก modern) ซ่ิง (มาจาก racing) และ ครีเอท (มาจาก creative) เปน
อาทิ 

 

 อยางคําวา “เวอร” นั้น (อันดับทื่ 19) คุณแอนดรูว เจาของภาษาก็ยอมจํานนและบอกวา กลายเปนคํา
ไทยไปเต็มตัวแลว แตถาจะใชใหถูกตองจริง ๆ ก็ตองพูดวา over the top เชน 
 

“That soap opera is over the top.  Who would believe it to be true?” 
 

ละครเรื่องนี้เวอรจริง ๆ ใครจะเช่ือละวามันจริง 
 

 สวนความผิดอันดับ 1 ท่ีคุณแอนดรูวยํ้านักย้ําหนาวาตองแกใหได คือ คําท่ีคนไทยชอบใชเรียกฝรั่ง หรือ
แมแตเรียกกันเองเลน ๆ บางครั้งวา “Hey you!” ซ่ึงผมเขาใจเอาเองวา เราคงจะพยายามแปลตรง ๆ จากคําวา 
“นี่! คุณ”  

แตคําๆ นี้คุณแอนดรูวแปลใหอยางไพเราะที่สุดเทาท่ีจะทําไดวา  
 

“Hey you!” = “ไอมึง!” 
  
เพราะฉะนั้น ถาใครอยากโดนฝรั่งตอยหรืออยากใหเขาโกรธ ก็ใหใชคํานี้ไดเลย 
 
 สวนคําท่ีถูกตอง คุณแอนดรูวเสนอไว 3 ตัวเลือก ไดแก “Excuse me?”, “Sir?” หรือ 
“Madam?” หรือไมถาเราพูดอยูในบานเราเองก็พูดไปเลยวา “ขอโทษครับ” หรือ “คุณครับ” จะสุภาพกวากัน
มาก 
 



File : G2K-ST2-English-2009-Oct-30.pdf 

คิดเปนไทย แตดันไปแปลเปนฝร่ัง 
 
ผมคิดวาปญหาใหญอกีเรื่องหนึง่เกิดจากการ “คิด และ แปล” ออกไปตรง ๆ จากภาษาไทยของเรา ไมวา

จะเปนคําโดด ๆ หรือประโยคทั้งประโยคก็ตาม อยาง “Hey you!” ท่ีคุณแอนดรูวทักบอย ๆ นี่ก็นาจะเขาขายนี้
เหมือนกัน สวนตัวอยางสนกุๆ อื่น ๆ ลองมาดกูันอกีหนอยครบั 
 อาจารยวรนาถ วิมลเฉลา เปนหนึ่งในครูสอนภาษาอังกฤษชั้นยอด และมีประสบการณสูงในการชี้ใหเห็น
ขอผิดพลาดของคนไทย พรอมบอกวิธีแกไขไวอยางชัดเจน ทานไดยกตัวอยางใหศึกษาไวมากมาย ซ่ึงผมขอคัดมาให
ดูนิดหนอย ดังนี้ 
 

ภาษาไทย : “ฮง ฮง” เจาสุนัขนอยเริ่มเหาบุรุษไปรษณีย 
 ภาษาองักฤษ (แปลผิด) : “Hong, hong,” The little dog began to bark at the 
postman. 
 ภาษาองักฤษ (แปลถูก) : “Bow wow!” The little dog began to bark at the 
postman. 

 
คําเลียนเสียง (onomatopaeia) ในภาษาอังกฤษนั้นสวนใหญจะตางจากภาษาไทย ดังตัวอยาง

ตอไปนี ้
เสยีง ไทย อังกฤษ 
เปด กาบ กาบ quack quack! 
หมู อูด อูด oink oink! 

ฟารอง ครืน ครืน Boom boom! 
 
 แตสัตวที่รองเหมือนหรือคลาย ๆ กันก็มีนะครับ อยางแมวฝรั่งรอง “Meow meow!” แมวไทยก็รอง 
“เหมียว เหมียว” อยางท่ีกลอนบอกวา “รองเรียกเหมียวเหมียว เดี๋ยวก็มา เคลาแขงเคลาขา นารําคาญ เอย! นาเอ็นดู”  

 
แตถาไปถามพี่ยุน เขาจะบอกวา แมวญี่ปุนรอง “เนี้ยว เนี้ยว” ครับ! 

  
จริง ๆ แลว ผมแกลงเขียนไปวาเปนแมวไทย แมวฝรั่ง หรือแมวญี่ปุน เพราะแมวที่ไหน ๆ ในโลกก็นาจะรอง

คลายกัน แตสาเหตุท่ีเปนอยางนี้นาจะเปนเพราะ “สําเนียง” ของแตละภาษามากกวาท่ีทําใหเสียงออกมาเหมือนกันหรือ 
(มักจะ) ตางกัน 
 อยางเรื่องเสียงของหมูนั้น ผมเคยคุยกันเพื่อนชาวจีนไตหวัน แลวเลาใหเขาฟงวา หมูไทยรอง “อูด อูด” เช่ือ
ไหมครับวา เขาหัวเราะกากจนแทบตกเกาอี้ พอผมถามเขาวา แลว ‘หมูจีน’ รองยังไง เขาบอกวาหมู (จีน) รองวา ‘ออย 
ออย’ ตางหาก! แตเว็บไซตเกี่ยวกับเสียงของสัตวแหงหนึ่งบอกวา หมูจีน (แมนดาริน) รองวา hu-lu hu-lu ผมเลย
ชักจะไมคอยแนใจตัวเองวา ท่ีไดฟงและจํามานัน้ หูเพ้ียนไปหรือเปลา? ใครมีเพ่ือนคนจีนชวยลองใหเขารองใหฟงหนอย 
... แตตองสนิทกันหนอยนะ (ใครสนใจวา หมูอาฟริกัน หมูเวียดนาม หมูรัสเซีย ฯลฯ รองยังไง ลองไปดูที่เว็บไซตท่ีใหไว
ไดครับ) 
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หมูรองยังไงกันแน? 

  
แตไมวาจะ “อูด อูด” “ออย ออย” หรือ “oink oink!” นี่ ผมยังพอรับไดสบาย ๆ เพราะฟงแลวไมหนีกันมาก

นัก ท่ียังของใจก็คือ ไกฝร่ังเขาขันวา “cock-a-doodle-doo” นี่ละครับ ฟงเทาไรก็ไมเห็นจะเหมือนสักที 
 
วรรคตอน ... สอนมวย 
 

แมแตเรื่องวรรคตอนนี่ก็สําคัญไมใชเลนนะครับ ในภาษาอังกฤษเครื่องหมายวรรคตอนตาง ๆ ไมวาจะเปน 
คอมมา (comma) เซมิโคลอน (semicolon) ฯลฯ ถาไมไดใส หรือใสไวผิดท่ีก็อาจจะทําใหความหมายผิด
ไปไดเปนคนละเรื่องเดียวกันทีเดียว ลองดูประโยคนี้สักหนอยวาผิดตรงไหน 

 

Panda : Black and white bear from China that eats, shoots and leaves. 
 

ประโยคขางบนนี่แปลวา….  
แพนดา : หมีตัวดําและขาวจากประเทศจีนซึ่งกิน ยิง และจากไป 

  
แตถาเราเอาเครื่องหมายคอมมาออก ก็จะไดความหมายตามความเปนจริงอยางนี้ 

Panda : Black and white bear from China that eats shoots and leaves. 
แพนดา : หมีตัวดําและขาวจากประเทศจีนซึ่งกินหนอไมและใบไม 

 
เจาหมีแพนดาตามนิยามแรกนั่นคงเปนหมีเจาพอเซ่ียงไฮถึงไดดุอยางนั้น สวนหมีตามนิยามหลังนี่ตางหาก

เปนตัวท่ีมาจากเมืองจีนจริง ๆ! 
  

เรื่องวรรคตอนนี่ ภาษาไทยของเราเองก็มีนะครับ อยางประโยคคลาสสิคบนฉลากขางขวดยาอายุวัฒนะซึ่ง
เขียนเอาไววา 

“กินแลวแข็ง แรงไมมี โรคภัยเบียดเบียน”! 
ซ่ึงความหมายหางไกลเหลือเกินจากประโยคที่วรรคตอนถูกตอง 

“กินแลวแข็งแรง ไมมีโรคภัยเบียดเบียน” 
 
 สวนอีกประโยคก็คลาสสิคไมแพกัน 

“โอโห! ไมไดเจอกันตั้งนานนม ... โตขึ้นเปนกองเลยนะ” 
 
ก็อยา (แกลง) พูดเวนวรรคตอนผิดเขาเชียวนา เดี๋ยวเปนเรื่อง! 
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ขอเสนอเพื่อลองไปคิดตอ-ทําตอ 
 
ถาคุณผูอานมีพ้ืนฐานภาษาอังกฤษแนนอยูแลว หรือ กําลังเรียนอยูท่ีโรงเรียนซึ่งสอนภาษาอังกฤษไดดีก็

เยี่ยมไปเลยครับ แตสําหรับเด็กไทยของเราจํานวนหนึ่ง (หรือ สวนใหญ? - หวังวาคงจะไมใช) ที่ยังขามกําแพง
ภาษานี้ไปไมคอยพนเทาใดจะทําอยางไรกันด ี

งานนี้คุณครูคงจะมีเรื่องใหคิดใหทําเพ่ิมขึ้นอีกแลว สวนผมก็พอมีขอเสนอเบ้ืองตนเทานั้น (เนนเรื่อง
วิทยาศาสตร) เชน อาจใหเด็กเร่ิมฝกอานโจทยภาษาองักฤษสั้น ๆ ที่เปนคําส่ัง เพราะตรงไปตรงมา และอาจใชใน
การสอบและการแขงขันได  

ท้ังเด็กและคุณครูอาจลองหาเรื่องตลก ขําขัน คําคม หรือเกร็ดความรู จากหนังสือและเว็บไซตมาให
รวมกันอาน รวมกันอภิปราย และถาเด็กคนไหนชอบดูหนังฟงเพลง ก็อาจใชส่ือเหลานี้ใหเปนประโยชนได 

งานนี้ครูวิทยาศาสตรใชเปนขออางในการจีบ เอย! ทํางานรวมกับคุณครูภาษาอังกฤษไดเลยครับ เปน
การบูรณาการการเรียนรูทางวิชาการคือ วิทยาศาสตรเขากับภาษา เรียกวามีครบทั้งศาสตรและศิลปทีเดียว ยิงปนนัด
เดียวไดนกหลายตัว (ถายิงถกู) 
 สําหรับเร่ืองการบอกตัวสะกดนัน้ ผมคิดวาอยางนอย ชื่อและนามสกุล ของตัวเองนี่ควรจะพูดไดคลอง 
เดี๋ยวอานบทความจบแลว ลองกับช่ือของตัวเอง และชวนเพื่อนสนิทรอบตัวฝกดูสักหนอย เผ่ือตองไปบอกชื่อกับฝรั่ง
ทางโทรศัพท 
 

จะไดไม ‘ปลอยแมว’ ช่ือ “C Cat” ออกมาเพนพาน อยางท่ีผมเคยทําไงละครับ! 
 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
แนะนําขุมทรพัยทางปญญา 
 ขอแนะนําหนังสือดี 3 เลมที่นาอานมาก ไดแก 

• วรนาถ วิมลเฉลา, คูมือสอนแปล, พิมพคร้ังที่ 10, สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ISBN 974-
333-397-5, พ.ศ. 2543 

• วรนาถ วิมลเฉลา, ภาษาอังกฤษผิดบอย, พิมพครั้งท่ี 3, สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ISBN 
974-346-862-5, พ.ศ. 2544 

• แอนดรูว บิกส, Oops! ผิดอีกแลว!, สํานักพิมพดับเบ้ิลนายน, มีนาคม 2544, ISBN 974-660-
033-8 
สําหรับเร่ืองขํา ๆ ทางวิทยาศาสตร (Science Jokes) ในอินเทอรเน็ต ลองแวะไปที ่

www.xs4all.nl/~jcdverha/scijokes/index.html สวนใครสนใจเสียงรองของสตัวในภาษาตาง ๆ ลองไปที่ 
www.georgetown.edu/cball/animals/animals.html มีเสียงนารักแกมประหลาดเยอะเลยครับ 
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เฮฮาประสาคุณครู 
 

 

Ph.D. ยอมาจากอะไรกันแน? 
 

ปริญญาเอกนั้น ฝร่ังเขาเรียกวา Ph.D. ซ่ึงยอมาจาก Doctor of Philosophy ฟงดูแลวนาเกรงขามซะจริง ๆ 

แตก็ดันมคีนอุตริไปแปลงคํานี้เปนคําอื่นจนได เชน 

 

 Ph.D. = Permanent head Damage (ศีรษะไดรับความเสียหายอยางถาวร) 

  Ph.D. = Patiently hoping for a Degree (รอจบปริญญาอยางอดทน) 

  Ph.D. = Please hire. Desperate. (โปรดจาง กําลังสิ้นหวัง) 

  Ph.D. = Professorship? hah! Dream on! (ตําแหนงศาสตราจารยเรอะ? หึ! ฝนไปเถอะ!) 

  

แคนี้ยังไมพอ ยังมีคําเต็มแผลง ๆ อีกเปนกระบุง เชน Pizza hut Driver, Pretty heavy Diploma, Potential 

heavy Drinker, Probably hard to Describe ฯลฯ (ลองแปลดูเองสิครับ)  
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